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В качестве примера приведем протестный текст и инструкцию для подпи-
сантов, опубликованную на платформе Change.org и нацеленную на расширение 
круга лиц, которые должны отправить протест властям: (текст) Уважаемый Алек-
сандр Дмитриевич.

Я, гражданин Российской Федерации заявляю протест на решение, веду-
щее к вырубке 3 Га зелёных насаждений в исторической части парка 300-летия 
Санкт-Петербурга…. 

(инструкция) Если Вы разделяете эту позицию и присоединяетесь к обра-
щению о спасении участка, то необходимо:

1. Авторизоваться ВКонтакте;
2. Перейти на страницу губернатора: https://vk.com/...
3. Слева в меню выбрать «Сообщение»;
4. Направить Сообщение, включив прилагаемый текст или изменив его 

по своему усмотрению… [https://www.change.org].
Данная практика, с одной стороны, пополняет ряды участников экологи-

ческого «диванного протеста», «неофитов», «гедонистов», а с другой – создает 
предпосылки для формирования в российском обществе цивилизованных форм 
разрешения конфликтов между властью и гражданским обществом. 

На российских петиционных платформах экологическая проблематика, 
как правило, получает отдельную рубрикацию, что свидетельствует о том, что 
факты экологического неблагополучия, вызывающие у инициаторов петиций опа-
сения, являются основанием для протестной реакции. Постоянное пополнение 
петиционных платформ новыми петициями экологического содержания, а также 
положительная динамика активности подписантов в режиме реального време-
ни несмотря на довольно низкий процент результативных обращений является 

доказательством того, что экологические онлайн-петиции являются актуальной 
протестной практикой в современной России, способствуя распространению 
экологической повестки дня в социальных сетях через сильные и слабые соци-
альные связи. Анализ контента экологических онлайн-петиций позволил выявить 
доминирование темы жестокого отношения к животным над остальной темати-
ческой палитрой экологических вопросов (протесты против различных видов за-
грязнения окружающей среды). 

Достижение цели предпринятого исследования и решение ряда задач 
показало, что дискурсивное конструирование образа адресата и адресанта 
экологической онлайн-петиции отличается наличием черт интернет-солидари-
зации, которые получают объективацию с помощью следующих параметров: 
использование адресантом «мы-концепции»; апелляция к личному опыту 
адресата для создания и поддержания идентичности адресанта и адресата; 
стратагемно-тактическая организация онлайн-петиций на основе аргументи-
рующей и фатической стратегий. Кроме того, динамическое представление 
количественных данных о подписавших/отклонивших петицию является важ-
ным показателем мобилизационного потенциала анализируемой протестной 
практики. 

Полученные результаты являются новыми для осмысления феномена 
протестной экологической интернет-коммуникации. Авторами установлено, что 
протестная экологическая коммуникация обнаруживает тенденцию к сближению 
освещаемой экологической проблематики с актуальной политической повесткой 
дня. Сопряжение в рамках протестной экологической интернет-коммуникации 
дискурсивных черт экологического и политического дискурсов может стать пер-
спективной темой дальнейших научных исследований.
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА С НЕМЕЦКОГО 
НА РУССКИЙ ЯЗЫК НАУЧНОГО ТЕКСТА 
(НА ПРИМЕРЕ НАУЧНОЙ СТАТЬИ НА ТЕМУ ПАНДЕМИИ COVID-19)

Два года назад человечество столкнулось с новой угрозой, а именно – с коронавирусной инфекцией COVID-19. Все страны мира включились в борьбу 
с данным вирусом, а также в преодоление его последствий. В этой связи становится актуальным налаживание эффективной коммуникации между учены-
ми и врачами всего мира. Цель данного исследования – повышение эффективности международной коммуникации в сфере борьбы с COVID-19 на основе 
повышения точности научного перевода. В данной статье рассмотрены особенности перевода немецкого текста на тему пандемии COVID-19 для разра-
ботки рекомендаций по повышению его эффективности. В результате исследования даны рекомендации по переводу немецкого текста на тему пандемии  
COVID-19.

Ключевые слова: медицинская лексика, медицинский перевод, перевод с немецкого языка, переводческие трансформации, ошибки перевода.

Сегодня мир столкнулся с одной из опаснейших угроз последних десятиле-
тий, а именно – с новой коронавирусной инфекцией. Пандемия COVID-19 – одна 
из самых страшных эпидемий за последние десятилетия. В этих условиях все 
мировое сообщество направило огромные усилия на борьбу с распространени-

ем эпидемии. Для этого вводятся различные ограничения для населения (вве-
дение локдаунов, обеспечение социальной дистанции, запрещение проведения 
публичных мероприятий и прочие), принимаются, реализуются экономические 
меры поддержки пострадавших групп населения, видов бизнеса и прочего и, ко-
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нечно же, направляются огромные средства на лечение и профилактику новой 
коронавирусной инфекции. Ученые и врачи со всего мира сегодня объединились 
для преодоления последствий всемирной эпидемии.

В этих условиях становится актуальным налаживание эффективной ком-
муникации между врачами и учеными, занимающимися лечением, разработкой 
средств борьбы с заболеванием COVID-19. Однако здесь могут возникнуть опре-
деленные проблемы вследствие применения специфического языка терминов и 
специальной лексики учеными и врачами, говорящими на разных языках. В этой 
связи необходимо четкое понимание специальных слов и словосочетаний, ча-
сто употребляемых в текстах, касающихся пандемии COVID-19, для того чтобы 
специалисты из разных стран ясно понимали друг друга. Знание переводческих 
аспектов повышает эффективность научной коммуникации между учеными и 
врачами всего мира.

Цель данного исследования – повышение эффективности международной 
коммуникации в сфере борьбы с COVID-19 на основе повышения точности на-
учного перевода. В качестве материала исследования использовалась статья 
Аманды Фюрер и соавторов «COVID-19: уровень знаний, восприятие риска и 
борьба с пандемией» [1]. 

Для достижения цели в работе использовались следующие методы иссле-
дования: сопоставительный, метод описания, статистический (машинный пере-
вод), анализ. 

Теоретической базой исследования послужили труды отечественных уче-
ных, специализирующихся на теории перевода. Основы общей теории перевода 
в России и за рубежом рассмотрены в работе В.Н. Комисарова [2], проблемы 
практики перевода и стратегии перевода изучены Е.А. Карасенко [3], особенно-
сти перевода именно c немецкого языка исследованы в работе И.С. Алексее-
вой [4]. Н.В. Разумова в своей работе рассматривала лексико-грамматические 
особенности перевода научно-технической литературы с немецкого языка [5],  
а О.А. Башкирова и Т.Н. Шарапова изучали вопросы сложностей перевода немец-
кого научно-технического текста [6].

Некоторые особенности перевода различных текстов рассмотрены  
В.С. Бирюковым и В.В. Шацких, которые изучали машинный русско-немецкий 
перевод технической документации [7]. В своем исследовании авторы рассма-
тривали проблему перевода текстов с русского на немецкий язык с помощью ма-
шинного переводчика PROMT, было выявлено низкое качество такого перевода, 
особенно технической документации.

Е.С. Кривда изучала проблему перевода документов брачно-семейной 
сферы РФ И ФРГ [8]. В работе автор пришел к выводу о необходимости разра-
ботки единой системы транслатологии документов ЗАГС, так как потребность в 
подобных переводах растет из года в год, и необходим единый подход в данном 
вопросе.

О.В. Простотина и И.А. Скачинская анализировали специфику перевода 
медицинских текстов [10]. Так как медицинские тексты относятся непосред-
ственно к жизни и здоровью человека, то, по мнению авторов исследования, в 
рамках образовательного процесса и повышения квалификации медицинского 
работника должно особое внимание уделяться их обучению переводу науч-
ной медицинской литературы. При этом следует концентрироваться на уме-
нии работать с машинным переводом, с терминами и сложными словесными 
конструкциями, применять переводческие трансформации с русского языка на 
немецкий.

Е.А. Морозов посвятил свои исследования проблемам перевода политиче-
ского текста [11]. В рамках работы автор рассматривал трудности перевода по-
литического текста на примере выступления президента Российской Федерации 
В.В. Путина. В исследовании было доказано, что перевод слов президента Рос-
сии был нечеток, что привело к искажению сказанного и донесению иного смысла 
до иностранных лидеров. 

Проблема перевода с иностранного языка заключается в том, что переве-
денный текст должен быть репрезентативным, то есть одинаковым по смыслу, 
максимально схожим по форме выражения мысли и иметь приблизительно рав-
ный объем [12]. Современные автоматические системы по переводу текста, такие 
как, например, Яндекс.Переводчик и Google.Переводчик, сегодня достигли значи-

Таблица 1

Сравнение перевода текста на немецком языке  
с помощью автоматических переводчиков Яндекс.Переводчик. и Google.Переводчик

Текст на немецком языке Вариант перевода  
Яндекс.Переводчик

Вариант перевода  
Google Переводчик Предлагаемый перевод

Die Übertragung erfolgt hauptsächlich 
von Mensch zu Mensch

Передача в основном происходит от 
человека к человеку

Передача происходит в основном от 
человека к человеку

Передача инфекции происходит в ос-
новном от человека к человеку

Die Ansteckung durch Infizierte ohne 
Krankheitszeichen ist unwahrscheinlich

Заражение инфицированными без 
признаков болезни маловероятно

Заражение от инфицированных лю-
дей без симптомов маловероятно

Заражение от инфицированных лиц 
без признаков заболевания малове-
роятно

Ich bin nicht mehr Straßenbahn gefah-
ren oder habe Cafés gemieden

Я больше не ездил на трамвае и не 
избегал кафе

Я больше не ездил на трамвае и не 
избегал кафе

Я больше не ездил на трамвае и стал 
избегать кафе

Источник: [1].

тельных успехов в качестве перевода. Данные системы способны переводить и 
хорошо передавать смысл бытового текста, однако при переводе научного текста 
часто возникают проблемы, когда не доносится смысл переводимого текста, а 
иногда и полностью теряется его значение (табл. 1).

Из табл. 1 видно, что по первым двум примерам требуется только опреде-
ленное уточнение для лучшего понимания и восприятия текста, однако в третьем 
примере автоматические переводчики полностью исказили сказанное, добавив в 
текст частицу «не».

Следует отметить, что при переводе текстов на медицинскую тему прихо-
дится рассматривать их с точки зрения языковедческих и медицинских позиций, 
для этого требуется поддержка соответствующих специалистов из медицинской 
сферы. Выделим основные особенности перевода научных текстов с немецкого 
языка [6]:

1) перевод научных текстов требует лаконичности, точности и ясности без 
использования эмоциональной выразительности;

2) предложения бывают часто длинными и сложными по структуре, что тре-
бует от переводчика способности разделять предложение на несколько, изме-
нять, в том числе, порядок слов;

3) в текстах наблюдается частое применение повествовательных и повели-
тельных предложений;

4) часто используются сложносоставные слова;
5) применяется большое количество терминов.
Указанные особенности необходимо учитывать при переводе текста с не-

мецкого языка на русский.
Рассмотрим далее непосредственно текст [1] и определим, с какими слож-

ностями может столкнуться переводчик при его переводе. Во-первых, следует 
обратить внимание на перевод терминов. Под терминами понимаются слова или 
словосочетания, точно обозначающие какое-либо понятие, применяемое в нау-
ке, технике, искусстве [9]. Термины помогают четко определять и указывать на 
реальные объекты и явления, устанавливать единое понимание специалистами 
передаваемой информации. Основные термины, встречаемые в тексте, можно 
условно разделить на четыре группы:

1) термины созвучные с русским переводом, к примеру, COVID-19 – «забо-
левание COVID-19», SARS-CoV-2 – «вирус SARS-CoV-2», die Epidemie – «эпиде-
мия», die Pandemie – «пандемия», das Virus – «вирус», das Coronavirus – «коро-
новирус», перевод которых не должен вызывать трудности;

2) термины, требующие уточнения при переводе, как, например, в пред-
ложении: «Die Übertragung erfolgt hauptsächlich von Mensch zu Mensch». – «Пе-
редача инфекции происходит в основном от человека к человеку». В данном 
случае die Übertragung – «передача» лучше для понимания текста перевести 
как «передача инфекции». К указанным терминам можно отнести следующие: 
die Eindämmung – «сдерживание (распространения инфекции)», die Ausbreitung – 
«распространение (инфекции)»;

3) простые медицинские термины, как, например, der Impfstoff – «вакцина», 
der Krankheitsfall – «случай заболевания», die Atemmaske – «защитная маска», 
перевод которых можно найти в словаре;

4) составные медицинские термины, например, der Medizinsoziologe – 
«медицинская социология», die Anfangsphase – «начальная фаза», die 
Risikowahrnehmung – «восприятие риска», der Gesundheits- und Pflege-
wissenschaftler – «ученый в области здравоохранения и сестринского дела», der 
Rehabilitationswissenschaftler – «ученый-реабилитолог». Для перевода данных 
слов лучше воспользоваться помощью соответствующих специалистов в данной 
области, чтобы понять, насколько дословный перевод соответствует русским зна-
чениям слов, и есть ли данные слова в русском лексиконе.

Во-вторых, на что следует обратить внимание при переводе текстов, 
связанных с пандемией COVID-19, это наличие множества слов из полити-
ки и экономики. К примеру, die Verschwörungstheorie – «теория заговора», die 
Hauptinformationsquelle – «главный источник данных», der Zustimmungswert – 
«рейтинг одобрения». Данные слова непосредственно не относятся к медицине, 
эпидемиологии, поэтому, возможно, требуется привлечение специалистов из дру-
гих областей для поиска аналогов слов в русском языке.
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В-третьих, зачастую необходимо не переводить отдельные слова, а цели-
ком словосочетания для точной передачи смысла. К примеру:

1) der COVID-19-bezogenen Todesfälle – «случаи смерти, связанные с 
COVID-19»;

2) das gesellschaftliche Miteinander –«социальное взаимодействие»;
3) die individuelle Maßnahmen – «индивидуальные меры (предосторожно-

сти)»;
4) die Beachtung von Mindestabständen zu anderen – «социальное дистан-

цирование»;
5) die Verminderung persönlicher Kontakte – «сокращение личных контактов».
В-четвертых, зачастую одной из основных трудностей перевода с немец-

кого языка является наличие больших по объему предложений, перегруженных 
вставочными придаточными предложениями. Когда осуществляется перевод 
таких текстов, можно потерять смысл повествования, так как предложения бу-
дут оторваны друг от друга. Для решения данной проблемы необходимо уметь 
временно исключать вставочные элементы из предложения для понимания сути 
предложения, а затем перестраивать одно сложное предложение на несколько 
простых с сохранением общего смысла. К примеру, данное предложение [1]: 
«Obwohl – wie in anderen Studien auch – Fernsehen, Zeitungen und das Internet 
die Hauptinformationsquellen sind, scheint die von fast allen Befragten rezipierte 
ausführliche Berichterstattung seit Anfang des Jahres 2020 über die Ausbreitung 
von SARS-CoV-2 auch nachdem die Epidemie in Deutschland angekommen war, 
nicht maßgeblich zu individuellen Verhaltensänderungen geführt zu haben», лучше 
перевести на русский язык как два предложения: «Как показали исследования, 
телевидение, газеты и Интернет были основными источниками информации с 
начала 2020 года, по которым опрошенные получали полные данные касательно 

распространения вируса SARS-CoV-2. Однако это не привело к значительным 
изменениям в поведении отдельных людей, даже после того, как эпидемия до-
стигла Германии».

Как видно, русский перевод, состоящий из двух предложений, более орга-
ничен и лучше передает смысл предложения на немецком языке. 

Отличия в структуре русского и немецкого языков приводят к тому, что при-
ходится либо исключать некоторые слова при переводе, либо повторять каки-
е-либо слова, либо менять одну часть речи на другую (прилагательное меняется 
существительным, наречие – прилагательным, глагол – существительным), то 
есть применять различные переводческие трансформации (конверсию, генера-
лизацию, конкретизацию, компрессию и т.д.) Особенно это проявляется при пе-
реводе научных текстов. Так как русский и немецкий языки различны по логике 
построения предложений, то переводчику постоянно приходится редактировать 
первоначальный текст, улучшая при этом восприятие и точность первоначаль-
ного перевода. Впоследствии данный навык автоматизируется, и окончательный 
перевод происходит параллельно текущему переводу текста.

Таким образом, перевод научных текстов, связанных с тематикой пандемии 
COVID-19, имеет ряд лексических, грамматических и стилистических особенно-
стей, что вызывает определенные проблемы и трудности. При переводе таких 
текстов следует придерживаться принципов объективности, логичности и точно-
сти. Кроме того, необходимо соблюдать следующие правила: воспринимать текст 
как единое целое, переводить предложения, а не слова; внимательно изучать 
сложные предложения и определять дизайн перевода; приглашать к переводу 
специалистов в области медицины, политики и экономики для более точной пе-
редачи смысла; избегать «буквальности» перевода, уметь переводить сложносо-
ставные слова «по смыслу», а не «по словам».
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LANGUAGE FEATURES OF TED TALKS LECTURES AND WAYS TO TRANSLATE THEM INTO RUSSIAN. This research studies a problem of preserving 
characteristic language features of TED Talks lectures in their Russian translations. While analyzing, the researchers single out characteristic language features 
differentiating this format from a traditional academic lecture: more frequent use of address, first and second person pronouns, questions, imperatives, modals, par-
enthetical constructions, emotive words, tropes, colloquial expressions, and aphorisms. On the basis of the results obtained, it is concluded that Russian translations 
are more formal in style in comparison with the original lectures due to a change in modality and emotional colouring, omission of address and personal pronouns. 
Further research in the chosen direction is a topical task because of growing popularity of this format in Russia and forming a stable demand for their qualitative 
translation into Russian. 
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